Book 1.]
(Ag, 8.) You say, J...Jl vg).-, (S, Mgb,) inf. n.

LS)"’ and 13,",’;, inf. n. ,)..., I computed by
conjecture the quantity of the fruit upon the

palm-tree: (Msb) In the copies of the K,
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lg)a.J J...J! L5)"’ meamng 4oy, i8 errone-
ously put for b)’. J...Jl Lﬁ)": t.he words of Ag.
(TA.) —ja, (Lth, K,) aor. ,)...o, (Lth,) inf. n.
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aje=; (K,) and d). aor., L.‘)‘-"’ (Lth, X,)
mf n. Lg)a., (K,) and ¥ ¢ja3, (Lth, K,) inf. n.
,).-.s and ).-J, (K;) He divined: (Lth, K,
TA:) and partxcularly Jrom the flight, or cries,
&c, qf birds. (K.) And i, (AZ,K,) aor.

)H’ (TA) inf. n. ’)’-, (AZ;) and d)’n,
aor. L.G')N: (TA;) He chid birds, to make them
rise and fly, or drove them away, and divined
Jrom their flight, or cries, &c.: (AZ,K*TA:)
and drove them: (K,*TA : but the error in the
K, mentioned above, makes the verb in this case
also, and in the next following, to be Lﬁj"r and
the inf. n. to be i,_:);:: TA :) [for] when a crow
croaks in front of & man, and he desires to obtain
some object of want, he says, ¢ It is good,” and
goes forth: when it croaks bebind his back, he
says,  This is evil,”” and does not go forth: and
when a thing passes by him from the direction of
his right hand, he augurs good from it; but if
from the direction of his left hand, he angurs evil
from it. (AZ, TA.)=~,;-€...=.J| 15.;, aor. ,j.‘.._;,
(S,) inf.n. gjae; (TA;) and Lasldt (g, (S,
K,) aor. Lg);..o:; (S;) said of the .,.'!;: [or
mirage], It raised [to the eyel the figure of a
man or other thing seen from a distance: ($,K,
TA:) or, accord. to IB, the correct phrase is
J'\Ji L5 e [whlch may mean that one should say,

'ji .ai)..ﬂ Lﬁ)"v or ga...-." J';H L5)"' see d!
inart. Js1]. (TA.)

5: seel.
2';;: see what follows.

)’l; One who computes by conjecture the quan-
tit.‘y of fruit upon palm-trees. (Msb, TA.)eex 4
diviner : (Lth, TA:) one who ecamines the mem-
bers, and the moles of the face, divining [from
them]. (S, Har p. 170.) One says, d,l...)l ub
s [meaning + Thou hast lighted upon him
who is knowing]. (Har ib.)em An astronomer,
or astrologer; as also ¥ e, (TA.)—The pl.
is 3o and jlge. (TA.)
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L v-.-, (ﬁrst pers M, OF Cama, and
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w-., and V‘t"—’ and < ,) as syn. with

._:;f: see 4, throughout. —_ u-a., ﬁrst pers.

w-.-, aor. -; (S, K ;) and first pers. \_.........,
3
faor. 23] (Yaskoob, S, K;) inf.n. s (8, K)
and :.;-, (X,) or the latter is inf. n. of both verbs,
but the former is a simple subst., (TA,) He was,
or became, tender, or compassionate, towards
him : (S,K ) [llt., he folt for him:] ISd says
that, for & .—d), the explanation of & I
he found in the book of Kr the verb written with
«é and (3; but that the former [?] is the right:

)
(TA:) or ke lamented for him; (Aboo-Milik,
TA ,) asalso 4! ',_,......- (K *TA.) The Arabs
say, Lg.a...” V.-,S L_g,oh!l u\ Verily the 'Amiree
is tender, or compassionate, towards the Sagdee;
because of the relationship that subsists between
them. (TA ) And Abu-l-J arréh El-’Okeylee
said, HECRrS '\)1 u,as wi) W I have not seen
an ’ Okeyles mthout my feeling tenderness, or
compassion, towards Ium, (S, TA ;) for the same
reason. (TA.) [See 1..,\- second sngmﬁcahon]
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==z deas=, [20r. 2, infl n. v-’-:] He made his w-"
[i. e. sound, or motion,] to cease. (Bd in iii. 14-5)

—— Hence, (Bd, ubi suprb.) ,P..., aor. 2, (S,
A, Bd, Msb,) lnf n. e, (Msb, X,) [and app.,

accord. to Fr, u-": or this may be a simple subst.,]
He slew them : (Bd, Msb, K:) and extirpated
them : (K:) or he slew them quickly: (A, TA:)
or he extirpated them by slaughter: (Aboo-Is-hik,
S:) or ke slew them with a quick and extirpating
slaughter : or with a vekement slaughter: (TA :)
it occurs in the Kur iii. 1456: (S, A:) accord. to
Fr, :..., [so in the TA,] in this instance, is the
act of slaymy and destroying. (TA.) [Hence,
U-.- app. signifies It was utterly destroyed, so
that nothing was left in the place thereof; and so

Y_ial; for it is said that) e and ._,'»L:.:.'J
wnh respect to anything, mgmfy o J,u Y u!
—u...« ulS‘.,.H (TA.) Also ,,..s, aor. as above,
He trod them under foot and despised them.
(TA.) And ,1)..11 ,)Ji w"" The cold killed the
locusts. (S.) ——[Hence,] ,_,a)'\)| ._,..3 :L-.J! The
locusts eat ihe herbage of the land. (TA. ) And
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Mt ,)41 U.-a., S, K, or C))H (A,) aor. 2, (S,
TA,) inf. n. e, (TA,)1Thecold nzplaftf,‘slamnk
shrivelled, or blasted, (lit., burned, =i, q. v.,)
the herbaye, (S, K,) or the seed-produce (A)==
lg!.d! w-"’ (S,TA,)or l....!lg l,,.a., (A,)aor. 2,
(S,) inf. n. :..., ($, K,) tHe curried the beast;
removed the dust from it with the iemae. (S,A,K,
TA.) [Seea proverb, voce ia.] Hence the say-

ing of Zeyd Ibn-Soohén, on the day of the battle of
the Camel, when he was camed off from the field,

about to die, l)J U‘"‘ 1,.....4 'j, u.;l,.o o U”"’"
t[Bury ye me in my clothes, and] shake not off | -
any dust from me. (S TA.)

2. u...ﬂ Gavia [a mistake in the CK for

;.:....-.] see 4.

4. iu...ﬂ !, (S, Msb, K,) inf. n. ._,..L...!
(M;b,) He perceived, or became sensible of, (.;..,,)
the e (i. &. motion or sound, TA) of the thing :
@, K, TA:) he knew the thing by means of [any
of ] the senses : (1Ath, accord. to his explanation
of ._,»L...’;)l as signifying ._,»\,.Jle Ala." :) he as-
certained the thing as one ascertains a thing that
is perceived by the senses: (Bdiniii. 45:) he knew
the thing ; or he percewed it by means qf any qf the
senses; SyD. q,\a, (Msb,) and 4..1:-, and d)s,
andq)a.u, (TA ) 86 also ¥ dcan, BOT. 2, inf. n.

e and :.-.- and u'-:-": (TA m explanatlon

of the saying in the K that u...ﬂ Gaeeo [in the
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| CK erroneously ioil) signifies the same as

RINOSF ) and in like manner a; u-h‘ is syn,
with ay 253 (L, Msb;) and so is a Ve,
aor. 2, inf. n. -~ (L, Msb) andw-.-andw...,
(M, L:) accord.

to Fr, ._,.ol....\ is syn. with ,,-., i and Zj says that
the meaning of' ! 1s,h and ..\q-, (TA:) or
et sxgmﬁes he percewed or became sensible of ;
syn. daws : and he thought, or opined: (Akh, S,
K:) and ke san; syn.}.;:i: and ke knew : (X:)
and is trans. in these senses by itself, (Akh, §,)

or by means of w: (TA:) and & ;.:.:.L'! sig-

nifies I knew it certainly; mas certam, or sure,
0 -

of it; (8;) as also ay 'c......., S, K,) with

kesr; (K3;) speakmg of news, or tidings: (8:)
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and for Cawwasl, s0ome say v,—o! (S, Msb, K,)
changmg the [second] w» into (&; (S, Msb;)

and n.a-.‘ (T,8,L,K,) with a single _w, which
is an extr. kind of contraction, (8, K,) but made
in all other similar cases, where the last radical

letter is quiescent; (Sb L,TA;) and [thus] for
;,.:.:..Ll we find u.....l (8;) and in like man-

ner, for 'm, S, K,) or 'm, (Mgb,)

&
(L;) or o is a simple subst

some say w‘-; (T,$,M,L,) and W...-., M,
L, Msb, K, [in the CK ...:...., which is the
modern vulgar form,]) and ...-.o.. (Abn-l Hasan,
IAar, T,M,L.) You say, d.,q e [He per-
ceived him, or it, with his eyg] 3 (Ibn-Zekereeyé
TA in art. s ;) and 5o ¥ aca. (Sgh, TA ibid.)
[In the present art. in the TA it is said that
Jadb b 18 syn. with dad: but J.a.Jlg is evi-
dently a mistranscription for )a.!b] And itis

& -F &B.-

said in the Kur [iii, 45],,,‘,“ u.-.,a ol Lodd
)aS.H And when Jesus ascertained their unbelisf
as one ascertains a thing that is perceived by the
senses: (Bd:) or opined it; or perceived it, or
became sensible of it : (Akh, 8:) orsaw it: (Lh,
TA :) or knew it, or perceived it senubly A(NEBb )
And in the same [xix. last verse], ”o e Je
.u.! ,_,.o Dost thou see of them any one? (TA.)
You say slso, )...Ji Eial J.b Hast thou known
the nems? (TA.) And »Jle L:-’.:j and
20-08

4y S, and 4y 'm, and a; m, I
knerw the news certainly. (8.) And )..Jl :,\.:..‘j
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and ai.e-!, and '4..,..., and 4....-., I knew some-

what of the news. (T,L,TA.) And Eratle

)-J\e, and “ ...-.o-l t.o and ag 'w-o. Lo, and

LN

ap o Lo, I knew not aught of the news. (T;
L,TA.)

5. a3 He listened to the discourse of
people: (El-Harbee, K )accord toAboo-Mo’édh

it is similar to Rewd and ).a..: (TA:) or ke
sought repeatedly, or time after time, to know a
thing, by the sense (1:4-..3!) [of hearing &c.]:
(Har p.678:) or (so accord. to the TA, but in
the K “and,”) ke sought after, (Msb, K,) or sought
after repeatedly, or time after time, (Msb,) news,
or tidings, of a people, in a good cause; (K;)
a3 signifying the doing the same in an evil
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cause: A’Obeyd says, you say, ;.-J! Srraind
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